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अÉययन-१–से–१० 
सčू - १ 

ह ेभदÊत ! यɞद मो³ĒाËत यावत् Ĝमण भगवान महावीर न ेपɦुÖपका नामक तृतीय उपांग का यह अथµ 
Ēɟतपाɞदत ɟकया है तो चतुथµ उपांग का ·या अथµ–कहा है ? ह ेजÏबू ! चतुथµ उपांग पÖुपचɡूलका के दस अÉययन 
Ēɟतपाɞदत ɟकए हǄ, वे इस Ēकार हǄ–  

सčू - २ 
Ĝीदेवी, ğीदेवी, धɟृतदेवी, कʏɷतʌदेवी, बɣुȓदेवी, लÛमीदेवी, इलादेवी, सुरादेवी, रसदेवी और गȞदेवी । 

सčू - ३ 
ह ेभदÊत ! Ĝमण यावत् मो³ĒाËत भगवान महावीर न ेĒथम अÉययन का ·या आशय बताया है ? ह े

जÏबू! उस काल और उस समय मǁ राजगृह नगर था । गुणɡशलक चैÆय था । Ĝेɢणक राजा था । Ĝमण भगवान 
महावीर ×वामी वहा ँपधारे । पɝरषद ्नीकली ।  

उस काल और उस समय Ĝीदेवी सौधमµकÒप मǁ Ĝी अवतंसक ɟवमान कʏ सुधमाµसभा मǁ बƓपɟुčका देवी 
के समान Ĝीɭसʌहासन पर बैठʎ Ɠई थी उसने अवɠध´ान से भगवान को देखा । यावत ्नÆृय-ɟवɠध को Ēदɹशʌत कर 
वाɟपस लौट गई । यहाँ इतना ɟवशेष ह ैɟक Ĝीदेवी न ेअपनी नÆृयɟवɠध मǁ बाɡलकाǞ कʏ ɟवकुवµणा नहƸ कʏ थी । 
गौतम×वामी न ेभगवान से पूवµभव के ɟवषय मǁ पूछा ।  

ह ेगौतम ! उस काल और उस समय मǁ राजगृह नगर था । गुणɡशलक चैÆय था, राजा ɣजतशčू था । उस 
राजगृह नगर मǁ धनाȈ सुदशµन नाम का गाथापɟत था । उसकʏ सुकोमल अगंोपांग, सुÊदर शरीर वाली आɞद 
ɟवशेषणǍ से ɟवɡशȲ ɟĒया नाम कʏ भायाµ थी । उस सुदशµन गाथापɟत कʏ पčुी, ɟĒया गाथापÆनी कʏ आÆमजा भूता 
नाम कʏ दाɝरका थी । जो वृȓ-शरीर और वृȓकुमारी, जीणµशरीर वाली और जीणµकुमारी, ɡशɡथल ɟनतÏब और 
×तनवाली तथा वरɟवहीन थी । 

उस काल और उस समय मǁ पơुषादानीय एवं नौ हाथ कʏ अवगाहनावाले इÆयाɞद Ƣप से वणµनीय अहµत ्
पाȯµ Ēभ ुपधारे । पɝरषद ्नीकली । भूता दाɝरका इस संवाद को सूनकर हɷषʌत और संतुȲ Ɠई और माता-ɟपता से 
आ´ा माँगी–‘ ह ेमात-तात ! पơुषादानीय पाȯµ अहµत् यावत् ɡशÖयगण से पɝरवृत होकर ɟबराजमान हǄ । आप कʏ 
आ´ा-अनुमɟत लेकर मǄ वंदना के ɡलए जाना चाहती ƕँ । ‘ देवानɟुĒय े! जैसे तÏुहǁ सुख हो वैसा करो, ɟकÊतु ɟवलÏब 
मत करो ।’  तÆपȮात् भूता दाɝरका न े×नान ɟकया यावत् शरीर को अलंकृत करके दाɡसयǍ के समूह के साथ अपन े
घर से नीकली । उȉम धाɸमʌक यान–पर आसीन Ɠई ।  

इस के बाद वह भूता दाɝरका अपने ×वजन-पɝरवार को साथ ले कर राजगृह नगर के मÉयभागमǁ से 
नीकली । पाȯµ Ēभ ुɟबराजमान थ,े वहा ँआई । तीन बार आदɢ³ण Ēदɢ³णा कर के वंदना कʏ यावत् पयुµपासना 
करन ेलगी । तदनÊतर पơुषादानीय अहµत् पाȯµĒभु न ेउस भूता बाɡलका और अɟत ɟवशाल पɝरषद ्को धमµदेशना 
सुनाई । धमµदेशना सूनकर और उसे Ɨदयंगम करके वह ƗȲ-तȲु Ɠई । ɟफर भूता दाɝरका न ेवंदन-नम×कार ɟकया 
और कहा–‘ भगवन ्! मǄ ɟनĀµȜ-Ēवचन पर Ĝȓा करती ƕँ–यावत् ɟनĀµȜ-Ēवचन को अगंीकार करन ेके ɡलए तÆपर 
ƕँ । ह ेभदÊत ! माता-ɟपता से आ´ा ĒाËत कर लू,ँ तब मǄ यावत् Ēě¾या अगंीकार करना चाहती ƕँ ।’  अहµत् पाȯµ 
Ēभ ुन ेउȉर ɞदया–‘ देवानɟुĒय े! ईǵानुसार करो ।’  

इसके बाद वह भूता दाɝरका यावत् उसी धाɸमʌक Ĝेȵ यान पर आƢढ Ɠई । जहा ँराजगृह नगर था, जहा ँ

[२२] पुÖपचूɡलका 
उपांगसčू-११- ɟहÊदʍ अनुवाद 
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अपना आवास ȸान–वहाँ आई । रथ स ेनीच ेउतर कर माता-ɟपता के समीप आकर दोनǍ हाथ जोड़कर यावत ्
जमाɡल कʏ तरह माता-ɟपता से आ´ा माँगी । तदनÊतर सुदशµन गाथापɟत न ेɟवपुल अशन, पान, खाɞदम, ×वाɞदम 
भोजन बनवाया और ɠमčǍ, ´ाɟतजनǍ आɞद को आमंɟčत ɟकया यावत् भोजन करन ेके पȮात् शुȓ-×वǵ होकर 
अɢभɟनÖþमण करान ेके ɡलए कौटुɦÏबक पơुषǍ को बुलाकर उÊहǁ आ´ा दʍ–शीā ही भूता दाɝरका के ɡलए सहĞ 
पơुषǍ ȑारा वहन कʏ जाए ऐसी ɡशɟबका लाओ । तÆपȮात ्उस सुदशµन गाथापɟत न े×नान कʏ Ɠई और आभूषणǍ 
से ɟवभूɟषत शरीरवाली भूता दाɝरका को पơुषसहĞवाɟहनी ɡशɟबका पर आƢढ ɟकया यावत् गुणɡशलक चैÆय था, 
वहाँ आया और छčाɞद तीथǖकराɟतशयǍ को देखकर पालकʏ को रोका और उससे भूता दाɝरका को उतारा । 

इसके बाद माता-ɟपता उस भूता दाɝरका को आगे करके जहाँ पơुषादानीय अहµत् पाȯµĒभु ɟबराजमान थे, 
वहाँ आए और तीन बार आदɢ³ण-Ēदɢ³णा करके वंदन-नम×कार ɟकया तथा कहा–यह भूता दाɝरका हमारी 
एकलौती पčुी ह ै। यह हमǁ इȲ–ह ै। यह संसार के भय से उɟȑ¹न होकर आप देवानɟुĒय के ɟनकट मुɟंडत होकर 
यावत् Ēěɣजत होना चाहती है । हम इसे ɡशÖया-ɢभ³ा के Ƣप मǁ आपको समɷपʌत करत ेहǄ । पाȯµ Ēभ ुन ेउȉर 
ɞदया–‘ देवानɟुĒय ! जैसे सुख उपजे वैसा करो ।’  तब उस भूता दाɝरका न ेपाȯµ अहµत ्कʏ अनुमɟत–सूनकर हɷषʌत 
हो, उȉर-पूवµ ɞदशा मǁ जाकर ×वयं आभरण–उतारे । यह वृȉाÊत देवानÊदा के समान कह लेना । अहµत् Ēभ ुपाȯµ न े
उसे Ēěɣजत ɟकया और पÖुपचɡूलका आयाµ को ɡशÖया के Ƣप मǁ सǐप ɞदया । उसने पÖुपचɡूलका आयाµ से ɡश³ा 
ĒाËत कʏ यावत् वह गËुत Ĕɀचाɝरणी हो गई । 

कुछ काल के पȮात् वह भूता आɸयʌका शरीरबकुɡशका हो गई । वह बारबार हाथ, पैर, ɡशर, मुख, 
×तनाÊतर, कांख, गɁुाÊतर धोती और जहाँ कहƸ भी खड़ी होती, सोती, बैठती अथवा ×वाÉयाय करती उस-उस 
ȸान पर पहले पानी ɡछड़कती और उसके बाद खड़ी होती, सोती, बैठती या ×वाÉयाय करती । तब पÖुपचɡूलका 
आयाµ न ेसमझाया– देवानɟुĒय े! हम ईयाµसɠमɟत से सɠमत यावत् गËुत Ĕɀचाɝरणी ɟनĀµȜ Ĝमणी हǄ । इसɡलए हमǁ 
शरीरबकुɡशका होना नहƸ कÒपता है, तुम इस ȸान–कʏ आलोचना करो । इÆयाɞद शेष वणµन सुभďा के समान 
जानना । यावत् एक ɞदन उपाĜय से नीकल कर वह ɟबÒकुल अकेले उपाĜय मǁ जाकर ɟनवास करन ेलगी । 
तÆपȮात् वह भतूा आयाµ ɟनरंकुश, ɟबना रोकटोक के ×वǵÊदमɟत होकर बार-बार हाथ धोन ेलगी यावत् ×वाÉयाय 
करन ेलगी । 

तब वह भूता आयाµ ɟवɟवध Ēकार कʏ चतुथµभǮ, षȵभǮ आɞद तपȮयाµ करके और बƓत वषǏ तक 
Ĝमणीपयाµय का पालन करके एवं अपनी अनɡुचत अयो¹य कायĒवृɢȉ कʏ आलोचना एवं Ēɟतþमण ɟकए ɟबना ही 
मरण करके सौधमµकÒप के Ĝीअवतंसक ɟवमान कʏ उपपातसभा मǁ यावत् Ĝीदेवी के Ƣप मǁ उÆपȡ Ɠई, यावत् 
पाँच–पयाµɥËत से पयाµËत Ɠई । इस Ēकार हे गौतम ! Ĝीदेवी न ेयह ɞदȭ देवऋɣȓ, लɧȤ और ĒाɥËत कʏ ह ै। वहा ँ
उसकʏ एक पÒयोपम कʏ आयु-ɜȸɟत ह ै। वह आयुÖय पूणµ करके ‘ महाɟवदेह ³ेč मǁ उÆपȡ हǍगी और ɡसɣȓ ĒाËत 
करǁगी ।’  

इसी Ēकार शेष नौ अÉययनǍ का भी वणµन करना । मरण के पȮात् अपने-अपन े नाम के अनƢुप 
नामवाले ɟवमानǍ मǁ उनकʏ उÆपɢȉ Ɠई । सभी का सौधमµकÒप मǁ उÆपाद Ɠआ । उनका पूवµभव भूता के समान है । 
नगर, चैÆय, माता-ɟपता और अपने नाम आɞद संĀहणीगाथा के अनुसार ह ै। सभी पाȯµ अहµत् से Ēěɣजत Ɠई और 
वे पÖुपचूला आयाµ कʏ ɡशÖयाए ं Ɠई । सभी शरीरबकुɡशका Ɠǘ और देवलोक के भव के अनÊतर ¼यवन करके 
महाɟवदेह ³ेč मǁ जÊम लेकर ɡसȓ हǍगी । 

(२२)-पÖुपचɡूलका-उपांगसčू-११ का मɟुन दʍपरÆनसागरकृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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